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JAMES　KIRKUP’S　IIAIKU－U、KE
　　　　　　　　　　　　　　MONOSTICIIES

一AFurther　Study　of　Kirkup’s　Haiku　in　English一

By　Atsuo　Nakagawa

　　In　my　analytical　study　of‘‘James　Kirkup’s　Haiku　ill　English，・which

・pP・・red　i・th・・b・II・・i・1…y・・：I　I・eferred・。　h・，。ne．1・。。　p。，m、。r

h・ik・…yi・g・h・t　th・ugh　s・m・・f　hi・・n・－line　h・ik・are　h。ik。．lik。，、。me

are　pure　poems，　and　others　are　mere　proverbial　saylngs，　all　of　his　one－line

h・ik⑪・y　be　c・II・・l　m・n…i・he・acc・・di・g　t・hi・d，fi。iti。n，。nd　th。t　i。

the　s・nse　th・t　th・・e・h・r・…f・・ms　rep・e・e・t　the・・h－ness・，・・mpac・ness，

°「lnstanいnsp1「at1（）”°「ill・min・ti・n　exp・essi・g　them・el…imm・di・t・1y

m〔m－t（トman・・ind　th・t・h・y　ln・k・i・p・ssibl・f…he・e・d・…　f。，g，t

himself　whll・・eadi・g　th・m，　he　incl・・1・d　th・m　all　in。n，－line　h。ik。．　Th，。

i・f・・m・t・・1・dd・d　Ki・k・P’・・wll　an・wers　t・my　q。。。ti。ns　th。t　h。　d。，，

n°t　thi・k　it…yimp（）r・a・t・・find　di・・inc・k）・s　b・・wee…1・e－］i。e　p。。m，・

and‘one－1ine　haiku’；they　are　all　just‘one－line　poems’even　though　his

calling　th・m・II‘ht・ik・’might　be　i・…p・e・・d・・be　an・versigh，。，。n

accidellt・・r　s・me…r・・f・xplan・・i・n　f・・hi・E・gli・h　re、ders；。nd　I。1、。

cited　his　admissi・・i・hi・w・三・i・g　whi・h・Ppeare・l　l・t…ha・my。p，n

Iect・・e　based…h・t・tudy　th・t　his　m・n・・ti・h・i・　cer・・i。1y。ne。f，h，　m。，t

P「°mising　d・vel・pme・t　in　rece・t　h・ik…mP・）si・i・・．　Th・・h…ill　keep、

（1．，Atsu・N・k・g・w・1”‘J・me・　Ki・k・・’・H・ik・i・E・・h・h；1　Gif，、　K，迦D卿々u

　　　Ronshu，5，　No．3（1972）．
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ω

writing　one－line　poems，　and　part　of　which　are　printed　in　Shikai．

　　Certainly　all　of　his　monostiches　satisfy　all　or　part　of　the　requirements

，，。vid，d　i。　hi・d・fi・i・i・・｛1’・A・d　I　b・li・ve　Ki・k・p　is　r・gh・in　s・yi・9・h・t　h・

gave　the　name　of‘monostich’to　this　jumble　of　shorピpoems’since　if　we

，t。dy・1・・ely　th・h・ik・・h・t　h・ve・・f・・bee・p・・d・ced　i・・h・P・st　h田・d・ed・

。f　years　i・J・pa・incl・di・g－t－garde・・m・d・・n　free　h・ik…v・・y　s°「t

of　haiku　which　satisfies　Kirkup’s　definition　has　appeared．　However，　if　you

see　his　monostiches　from　the　conventional，　critical　point　of　view　which

has　been　cherishing　or　defending　sorrle　traits　of　haiku－likeness　proper・it

seems　to　me　that　only　those　which　sound‘haiku－like’have　Inore　or　Iess

‘haiku’beauty，　and　therefore　they　must　be　disUnguished　fro：n　the　resし

　　But　what　is　a‘haiku－1ike’poem？Imean　by　it　a　poem　that　has　one

caesura　or　its　equivalent　dividing　the　Iine　into　approximate　proportion　of

five　to　twelve　or　vice　vel・∫α（lts　length　must，　of　course，　be　more　or　Iess

、7，yll。bl。、O：。ne　sea，。n　w・・d・・…eq・・v・1・・1：｝a・d　har－y…一・・9，

expressing　a　state　of　milld・

Here，　I　try　my　own　analysis，　ill　further　detai1，0f　Kirkup’s　monostiches，

（1）　PllbUshed　hl　Na9・）ya，　c・：litecl　by　Ikehara　Gy・バmind・）・S（）lne　of　the　examples　given

　　ln　th；s　essav　h。・℃n・t　been　Frinte〔いn　the　magazine・

（2）See　James　Ki・ktiP’・“A　Te・t・ti・・St・（｛y・・［One－U・e　l’・em・，”P・鋤“γψ♪・・ち

　　Nos．16＆17（1972）．

（3）M｝・r・rm・・e・s・y（）・Kl・k・P’・ll・ii・・t・e・1・・d・e　l・ngTrh・f　hi・m・・no・ti・he．　i・

　　SOIne　cle／’ail．

（4）Thc・q。i・・1・・・…　i・b・U・…．・f…lensorl　xv・r・1…’lll　be　expl・i・ed・littl・／ate・

。。；f。r　furdhe，　i。S・・rm・ti・1いe・「1’・ht・｝〈・nek・・’・s　H・’ikU（T・ky・・H・1’・　t’・）・『1・h・L・

　　1972）、
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making，　at　the　same　time，　my　definition　of‘haiku－like’clearer：

　　　　Ex．1．　Cold　wind，　fresh　tears．

　　　　　　　　2．Autulnn　Inoon，　bruised　fruit．

　　If　the　author　reads　them　aloud，　they　would　certainly　soull〔l　hke　tetra－

meters－in　place　of　the　caesuras　we　can　see　unstressed　syllables　unwritten．

So　the　form　itself　is　a　type　fit　for　Iyric．　We　see　season　words．　We　feel

their　Ioneliness．　In　tl〕e　latter　a　reader　might　see　some　social　consciousness

of　our　sacred　Mooll　made　dirty　by　mall’s　landing　on　it．　Sonically，‘fresh

tears’makes　us　hear　the　sound　of　a　cold　wind　and　newly－woozing　tears．

As　for　the　latter，　the‘oo’－sound　makes　us　feel　a　sort　of　sadness，　depth

and　darkness．　Except　for　their　Inetrical　rhythm　which　is　exceptional　and

　　　　　　　　　　〔1）

more　Iyrica】，　they　sat三sfy　all　my　requirements　of‘haiku－like’though　the

ways　of　expression　of　the　two　are　different－the　former　having　a　natural

way　of　expression：causal　relation，　and　the　latter　being　an　example　of

じ　　　　　　　　　　　　　　　　　コ　　の　　　　　　　　　　　　　シsuper－pos正tlon．

　　　　Ex．3．　Stars，　the　spit　of　someone’s　speech．

　　　　　　　　4・Splashing　through　rainpools：Japanese　Ianguage．

　　These　two　are　also　examples　of‘super－position’．　Unlike　the　first　group，

however，　they　have　vivid　movement　wh三ch　is　expressed　very　effectively

in　the　sounds　of‘s’，‘sh’and‘th’．　And　at　the　same　time　they　lack　lyricai

…e．Their　rhyth・・s　are　very　m・d・・n，・h・。gh　thei，1。，ger　rhy・h。｛：m。de

by　caesuras　are　those　of　haiku’s．

　　　　Ex・5．　Phlk　cattleya　cat’s　yawn．

1）H・・amet・r　li・e…re　p・d・・red　f…haik・f・rm・．　See　l・y“H・ik・一…”i・P・・r’ツ

　　　∧rippon，　No．　22　（1973）．

　1．2｝　See　my　same　essay　in」）N．　In　short：“larger　rliythni”　is　one　mこide　bv“こ．（）und

　　　gruupL，”　in　each　h〔tiktl－usually　！11ade　uP　of　three，



108　　JAMES　KIRKUPS　HAIKU－LIKE　MONOSTICHES

　　　　　　　6．Awild　boar　smiled　at　a　butterfly．

　　The　latter　has　a　verb，　but　their　poetical　effect　is　the　same－funniness．

They　both　lack　lyricism　and　ill　this　sellse　they　belong　to　an　exceptio！1al

patterll　as　Issa’s　do　iII　the　history　of　Japanese　haikしL

　　　　Ex．7．　Spiders　attack　plum　I〕etals，　ghosts　of　butterflies・

　　　　　　　8．For　a　mornent　a　rainbow　makes　a　new　hill．

　　　　　　　9．Alltumn　trees　weep　dry　tears．

　　All　of　these　have　verbs　and　are　ill　a　sense　dramatic，　or　have　smal！

surprises．　And　yet　they　have　some　harmony　of　meaning．

　　　　Ex．10．　Bargain　sale－one　heart　and　a　blunt　pellciL

　　　　　　　　11．My　navel　screws　itself　i！lto　a　wink．

　　The　phrase・Bargain　sale’of　Example　10　is　abstract，　and　the　word‘nave1’

of　Example　l　l　is　llot　a　season　word，　but　they　may　be　interl）reted　as　the

substitutes　for　season　words　since　they　are　words　of　our　daily　life　and

have　much　implicatiol亘n　themselves，　thus　giving　us　some　background　for

better　understanding　of　the　poenls．　Besides，　Example　ll　has　a　verb，　but

the　whole　idea　is　static．　So　botll　of　them　can　be　included　ill　the　category

of‘haiku－like’sillce　they　have　a　sort　of　harmony　in　nleaning，　the　latter

p・

led　the　sky．

　the　moorハ．

are　not　st、atic，　and　the　poetic　effect

ise，　a　drama　or　a　shock，　which　he

　　　　　　　　　　ω

　and〃zo〃ゴo．　Indeed，　some　Japanese

stly　have　their　cyclic　meaning　by

．
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means　of　speclal　ending　words　or　after－echoes　which　brillg　the　reader’s

mind　back　to　the　beginning，　while　those　haiku　by　Kirkup　seem　to　me

mere　statements　of　events　and　nothing　else．（Shock　or　surprise　is　left

behind　of　course）Besides，　the　latter　example（No．13）has　no　caesura（）r

its　substitute．　So，　though　they　have　something　like　season　words　and　they

fulfill　his　definition　of　monostich，　they　could　hardly　be　called‘haiku－like’．

They　look　like　mere　short　passages　from　pure　modern　poems．　Therefore

in　my　opinion　what　the　poet　intends　to　express　may　sometimes　be　foしmd

in　well－written　good　poetry　or　even　in　prose，　as　the　author　hir〔lself　admits

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ω

that　even　a　passage　from　prose　can　be　a　monostich．　The　author　might

say　that　they　are　entitled　to　be　called　by　a　special　name　just　as　a　picture

of　landscape　is　called　a　piece　of　art　only　because　it　is　cut　off　from　the

rest．　But　since　their　hkes　are　found　in　other　types　of　literature　their

significance　as　an　art　of　a　special　type　is　less　ened．　In　fact，　most　Japallese

haiku　poets　do　not　think　highly　of　those　which　sing　of　dramatic　hapPellings

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（2）

even　if　they　are　shaped　very　well　in　the　haiku　form．

　　　　Ex．14．　The　headless　man　choked　back　his　tears．

　　　　　　　　15．Afly　buzzed　i1コahardboiled　eg9．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1．〕）

　　The　author　has　gone　further　ill　abstraction　using　metaPhors．

　　　　Ex．16．　Excess　of　anythillg　is　always　nothin9．

　　　　　　　17．Atrue　poem　is　never　poetic．

　　Indeed　these　examples　tell　why　Kirkup　writes　more　alld　lnore‘poems’

of　this　kind　with　confi〔lellce．　However，　ill　the　common　rea（leピs　eye　they

kl’｝　　Ib｛dem．

　②　cf．　Sh，ゴohshi　Mizuhこtra，　Ge〃dai　Haiktt　Techo　CI’《）kyo　l　S〔｝gen－sha，1972）．

　（3）　Solne　Japanese　haiku　have　metap｝10rs．
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would　look　nothing　l）ut　mere　didactic　sayings．　We　do　not　see　a　season

word　or　a　state　of　mind　in　them．　They　are　far　from‘haiku－like’though

tlley　might　be　very　close　to　haiku　in　essence．　Some　reflectioll　and　time

required　for　most　readers　to　ullderstand　them　well，　their　meaning　would

llot　flash　through　the　readers’mincl．　One　might　say　they　are　some　con－

cluding　lines　of　stories　or　essays．　So　their　significance　as　a　piece　of　poetry

belonging　to　a　special　type　is　further　lessened．　They　are　just　compact

statements　that　make　the　reader　forget　himself　while　reading　them．

　　　　Ex．18．　A　man，　a　plan，　a　canal：Panama．

　　Palindrome　which　is　included　ill　the　poet’s　monostiches　is　in　most　cases

nothing　but　a　nonsense　poem　like　tongue－twisters　which　he　says　he　can

also　include　ill　this　category．　We　see　nothing　of　these　kinds　in　Japanese

haiku．

　　Las亡　of　all，　those　which　I　like　best　are　his　poerns　of　landscape：

　　　　Ex．19．　First　snow，　a　pastel　sketch　of　winter．

　　　　　　　20．Stone　garden　winter：frozen　ripples．

　　　　　　　21．Dark　rocks　lashed　by　storms　of　apricot　petals．

　　They　appeal　strongly　to　our　sense　of　beauty．　How　compactly　the　scel〕es

are　presented　ill‘ah－ness’　astate　of　Inind／They　are　prctt｝・pictures　of

brocade　（the　first　one　sounds　like　a　Pastel　work　because　of　the　word

‘paste1’thoし1gh）．　Kirkup　has　a　lot　of　monostiches　of　this　kind　abo　lt

JaPauese　gardells．　Their　form，　being　short，　is　different　from　that　of　the

collvcinti（mal　English　counterparts　of　Jal）三mese　classic　haiku，　yet　they　satisfy

all（．）ur　requiremellts　of‘haiku－1ike’．　There　is　static　harmol1｝・in　thein．

And　we　see　no　personification，　the　teclmique　of　whicll　he　sometimes

intrc）duces　ill　his　haiku．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（Collcluded）


